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Акыр иа ҧсоу аҧ хьаҩ цәа!

Шәа ра шәна пы иа куп Ажә ытә Уас иаҭ ашәҟә қәа руак аҧааим бар Ио-
на ишә ҟәы. Ажәытә  Уасиаҭи Аҿатә Уасиаҭи ры ла ауп Абиб лиа зла-
шьақә гы лоу. Акыр ашәы шықә са қәа раа хыс ари ашә ҟәы аҧса ба ра ҿы 
зе гьы ра ҵкыс игә ца рак ны изыҧ хьо шәҟә уп. Ажә ытә Уас иаҭ иа ҳәоит 
аҧса ба ра шша хаз, ауа ҩы дыш ша хаз, ажә ытә аам ҭа аа хыс ау риа жәла-
ри егьырҭ ажә лар қәеи зны сыз рҭоу рыхтә, рдоу ҳатә мҩа қәа. Шәна пы 
иа ку ашә ҟәы иа гәы лоуп еиҵаргыланы аҧс уеи, аурыси (ау рыс текст 
еи ҭа га ҿыц), анг лы зи (World English Bible) быз шәа қәа ры ла ишьақә-
гы лоу атекст қәа. Урҭ атекст қәа еи ҭа гоуп аха натә из лаҩ ҩыз ажәытә тәи 
ау риа быз шәа аҟынтә. Аҧааим бар Ио на – уи Ан цәа зҭах ра, згәаҧ ха-
ра зеи ҳәоз, ауаа ақәнамгаҟаҵара иа ҟәыҵ ны ла мыс цқьа ла аҧс ҭа заа ра 
аныҟә га ра зы за жәа змеи доз, зыҟ ны зҽаа зырт уаз аҧааим бар цәа дыр-
уаӡәк уп. Ио на дын хон Из раил тәы ла ҳа ра ҳа шықәс ҧхьа ӡа ра ҟа лаа нӡа 
VIII ашәы шықә са зы. Ус ҟан тәи аам ҭа зы аи гәы ла цәа Ас сир иа тәи аҳ реи 
Из раили аи ҕа ра рыб жьан. Ан цәа иҭах хеит Ио на Ас сир иа тәи аҳәынҭ-
қар ра аҳ ҭны қа лақь Ни нев иа дца ны ажә лар дры лаб жьарц, из ҿу ацә гьа-
ус қәа ир ҟәаҵ ны, ихыр ҳа гоу, аҭынч ҧсҭа заа ра мҩа иа ны ларц. Иџь ба-
раз Ас сир иа тәи аҳәынҭ қар ра анап хга ра рыжә лар рахьи ан ҭы ҵи им ҩа-
ҧыр гоз ацә гьа ус қәа: ақәы ҕәҕәа ра, ам чым ха ра, ар гәаҟ ра қәа ра цәа ӡан, 
иҿаа сҭан. Уи аҟынтә Ио на Ан цәа иҭах ра ана гӡа ра да хыц цак уа мызт, 
уи моу Иа ра иҟынтә аб на ла ра гьы иа қәи кит. Аха Ио на ил ша ры зу Ан цәа 
ицәы бна ла ра? Аҭак шҧа ҟаи ҵеи Ан цәа? Ир ҧеиҧш уи Ни нев иа иа лан хо 
ауаа ҧсы ра? Арҭ аз ҵаа ра қәа рҭак ҳа уеит ари ашә ҟәы аҵы хәан ӡа ҳа наҧ-
хьа лак.

Иар бан текст заа лак – уи рҿиа ратә ус уп, аха ахыҵ хыр ҭатә текст 
ажәытә тәи ау риа быз шәа ла иҩу аҵакы аанарҧшуа иҟазароуп даҽа 
бызшәак ахь ианеиҭоуго. Аҧс уа жәлар рбыз шәеи, рҭоу ры хи, ркуль ту-
реи абе иа ра ал ша ра ҳна ҭоит Аҧ шьа ҩы ра уа даҩ ра да аҧс шәахь аи ҭа га ра. 
Аҧс уа быз шәа ҿы иеиқә хаз, жәлар ржәар иа лоу, рхы иа дыр хәо, рҭоу рых, 



рын цәа ха ҵа ра ишьақә нар ҕәҕәоит лассы- лассы ма уар ла- шәар ла ир ҳәо 
«Иа хәа су ҳәоит», «Иа хәа даа хәа ны су ҳәоит», «Иа хәа иныс», «Ҳаи, Иа-
хәа, иҟа ла зеи?» ҳәа аны ҳәа реи, аџь шьа реи, ақә реи аазыр ҧшуа, зҵа кы 
ма кьа на имы ӡыц, Ан цәа ихьыӡ Иа хәа (Яхве), ажәытә тәи ау риа быз шәа-
ла иҩу Ажә ытә Уас иаҭ атекст иша шьа шәа ло. Ажәытә тәи ау риа быз-
шәа ҟынтә Аҧшьаҩыра егьырҭ абыз шәа қәа рахь иа неи ҭар гоз аӡәыр ҩы 
аха натә из лаҩ ҩыз абыз шәа ҿы ишы ҟаз «Иа хәа» ацын хәрас «Иҳа қәи ҭу» 
ҳәа еи ҭар геит. Аха ҳа ра ҳбыз шәа ҿы еи қә ха ны иҳа моу ахьыӡ Иа хәа аха-
натә тәи аҩы ра иа хьақә шәо азы ишы ҟоу иаан ҳажь уеит. Зны-зын ла Иа-
хәа ҳәа ахьӡ ма ца ра ар боуп, да ҽа зны Ан цәа Иа хәа ҳәа, уи ауа ҩы ма 
аҧааим бар рыхьӡ акәу џьы шьа аҧ хьаҩ даҳ мыр ҩа шьарц, Уи – Ан цәа 
ихьӡ ауп.

Абиблиа Еиҭагара Аинститут аџь шьа ра рна ҭоит аҧааим бар Ио на 
ишә ҟәы аи ҭа гаҩ , аре дак тор цәа, иа ра убас аҭыжь ра иаз зыр хиаз зе гьы. 
Атекст аи ҭа га аелек тронтә фор мат шәыҧ шаар шәыл шоит Абиблиа 
Еиҭагара Аинститут асаит аҟ ны (ibt.org.ru).

Абиблиа Еиҭагара Аинститут 





6

Иона от Бога Яхве бежит

1 1 К Ионе, сыну Амиттая, было слово Господне:
2 – Собирайся, ступай в великий город Ниневию и проповедуй там, потому 

что его злодеяния дошли до Меня.
3 Но Иона собрался бежать от Господа в Таршиш. Он отправился в Яффу, нашел 

уходящий в Таршиш корабль и, заплатив за проезд, сел на него, чтобы уплыть 
с ними от Господа.

Иона

Иона Анцәа Иахәа иҟынтә дыбналоит

1 1 Ан цәа Иа хәа иа жәа гьы ҳәан Ами ҭҭаи иҧа Ио на иахь:
2 – Угыл, уагь ца Ни нев иа ақа лақь ду ахь, уа уагь ры қәы бжьа, из бан зар иа ра 

ацә гьа ус қәа Са ра сҟын ӡа иҩа ӡеит.
3 Ио на дагь гы леит, Иа хәа иҟынтә дыб на ла ны Ҭар шиш ҟа* дцарц, дагь не ит Иа-

ффа**, иа гьи ҧшааит аҕ ба Ҭар шиш ҟа идәықә лоз, ахә ахи шәаан, дагь ҭа леит, Иа хәа 
иҟынтә иҽы ҵәах ны, Ҭар шиш ҟа дрыц ны мшын ла дцарц.

* 1:3 Ҭар шиш – иҟа лап Ис пан иа иа ҵа нак уа зҭгьы (ажәытә тәи ау риа цәа ргәаа на га ра ла, уи 
ад гьыл аҵы хәа ны иҟоуп ҳәа иры ҧхьа ӡон). Да ҽа ка ла иаҳ ҳәо зар, Ио на Ни нев иа нырцә ҟа 
акәын дыб на ла ны дахь цоз. 
** 1:3 Иа ффа – Иер у сал им ала дахь ҟа Ад гьыл бжьа ха ҿы иҟаз ба ҕәа зан. 

Jonah flees from the Lord

1 1 Now the Lord’s word came to Jonah the son of Amittai, saying, 2 “Arise, go to 
Nineveh, that great city, and preach against it, for their wickedness has come up 

before me.”
3 But Jonah rose up to flee to Tarshish from the presence of the Lord. He went down to 

Joppa, and found a ship going to Tarshish; so he paid its fare, and went down into it, to go 
with them to Tarshish from the presence of the Lord.
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4 Но Господь навел на мо ре страшный ветер, и поднялся такой сильный шторм, 
что корабль был готов разбиться. 5 Все моряки перепугались, и каждый принялся 
взывать к своему богу. Они побросали в мо ре всю кладь, какая была на корабле, 
чтобы облегчить его.

А Иона спустился в трюм, лег там и уснул крепким сном. 

4 Аха Иа хәа ам шын аҧ ша ҕәҕәа хиҵан, ам шын аҿы афыр ҭын баа ҧс ҵы сит, аҕ ба 
ҧна ҽыртә. 5 Ам шын уаа шәеит, да су инцәа ди ҳәо да ла геит, аҕ ба иа қәыз аи да ра ам-
шын иа ла рыжь уа иа ла геит, уи аҟынтә иа ра дыр ла сырц.

Ио на иакә зар, уи аҕ ба аҩ ныҵ ҟа дыл бааит, диан, да гьы цәеит дках хаа. 

4 But the Lord sent out a great wind on the sea, and there was a mighty storm on the sea, 
so that the ship was likely to break up. 5 Then the mariners were afraid, and every man cried 
to his god. They threw the cargo that was in the ship into the sea to lighten the ship.

But Jonah had gone down into the innermost parts of the ship, and he was laying down, 
and was fast asleep. 
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6 Капитан пришел к нему и сказал:
– Что ты спишь? Вставай, воззови к своему Богу! Может быть, Он позаботится 

о нас, и мы не погибнем.
7 Моряки говорили друг другу:
– Давайте ки нем жребий и узнаем, за кого нам эта беда.
Они бросили жребий, и жребий пал на Иону.
8 Тогда они спросили его:
– Скажи нам, кто виновник этой беды? Каково твое ремесло? Откуда ты держишь 

путь? Из какой ты страны? Из какого народа?
9 Он ответил:
– Я ев рей и поклоняюсь Господу, Богу небес, Который создал мо ре и сушу.

6 Да гьааит иа ра иахь аҕ ба аи ҳа бы, иа гьиеи ҳәеит:
– Уцәоу ма? Угыл, у-Нцәа уи ҳәа! Из дыр уа да, Ан цәа ҳаи гәа ла шәар, ҳар гьы ҳҭа-

ха рым – ҳәа.
7 Ам шын уаа аӡәи-аӡәи еибыр ҳәеит:
– Шәааи, аҵәы ҭаҳа ҧсап, ҳзықә шәаз арыц ҳа ра зха роу аил каа ра зы.
Иҭарыҧ сеит аҵәы, уи аҵәы Ио на иқә шәеит.
8 Ус ҟан да ра иаз ҵааит:
– Иҳаҳә, уа ра уакә ӡа ми ари арыц ҳа ра зха роу? Уна пы зла куи, уа гьа бантә аа уеи 

уа ра? Утәы ла аба ҟоу, иар бан жәла ру уз ҵаз куа? – ҳәа.
9 Аҭак ри ҭеит:
– Сара сауриоуп, жәҩан иҟоу Анцәа Иахәа, амшыни адгьыли Зшаз дхасҵоит - ҳәа.

6 So the ship master came to him, and said to him, “What do you mean, sleeper? Arise, 
call on your God! Maybe your God will notice us, so that we won’t perish.”

7 They all said to each other, “Come! Let’s cast lots, that we may know who is responsible 
for this evil that is on us.” So they cast lots, and the lot fell on Jonah. 8 Then they asked him, 
“Tell us, please, for whose cause this evil is on us. What is your occupation? Where do you 
come from? What is your country? Of what people are you?”

9 He said to them, “I am a Hebrew, and I fear the Lord, the God of heaven, who has made 
the sea and the dry land.”
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10 Они очень перепугались и спросили:
– Что же ты наделал?
(Они знали, что он бежит от Господа: он уже рассказал им об этом.)
11 А мо ре бушевало все сильнее и сильнее, и тогда они спросили его:
– Что нам сделать с тобой, чтобы мо ре утихло перед нами?
12 – Возьмите меня и бросьте в мо ре, – ответил он, – и оно утихнет перед вами. 

Я знаю, что этот страшный шторм обрушился на вас из-за меня.
13 Однако они принялись грести изо всех сил, чтобы пристать к берегу, но им это 

не удавалось, потому что мо ре бушевало еще сильнее. 

10 Даа ра иагь шәеит урҭ, иа гьиар ҳәеит иа ра:
– Ины ҟау ҵа зеи?! – ҳәа. (Да ра ир дыр уан, иа ра Иа хәа дши цәыб на лоз: уи рзеи ҭеи-

ҳәа хьан аҟынтә.)
11 Ам шын еиҳа-еиҳа ицә қәыр ҧо иа на ла га, да ра иаз ҵааит:
– Иу за ҳау ри, ҳа ра ҳзы ам шын ҭынч харц? – ҳәа.
12 Ус ҟан иа ра ус реиҳәеит:
– Сна га ны ам шын са ла шәыжь, шәа ра шәзы ам шын гьы аҽар ҭынч уеит. Избанзар  

из дыр уеит, са ра сзоуп афыр ҭын ду зҵы сыз.
13 Аха аҕбауаа ишрылшоз ажә ҩа қәа рыҵ шьра иа ла геит ад гьыл иа зааи гәа харц, 

аха ирыл шо мызт, избан акәзар амшын еиҳагьы аҽарҕәҕәон, ирнаҭомызт. 

10 Then the men were exceedingly afraid, and said to him, “What have you done?” For 
the men knew that he was fleeing from the presence of the Lord, because he had told them. 
11 Then they said to him, “What shall we do to you, that the sea may be calm to us?” For 
the sea grew more and more stormy.

12 He said to them, “Take me up, and throw me into the sea. Then the sea will be calm 
for you; for I know that because of me this great storm is on you.” 13 Nevertheless the men 
rowed hard to get them back to the land; but they could not, for the sea grew more and more 
stormy against them.
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14 Тогда они стали призывать Господа:
– Господи, не дай нам погибнуть за жизнь этого человека. Не взыскивай с нас за 

убийство невинного, ведь Ты, Господь, делаешь то, что угодно Тебе.
15 Потом они взяли Иону, бросили его за борт, и бушевавшее мо ре утихло. 

16 Моряки ужасно испугались Господа, принесли Господу жертву и дали обеты.

14 Ус ҟан да ра Иа хәа иахь рхы рха ны, ины ҳәо иа ла геит:
– Ҳу ҳәоит Уа ра, Анцәа Иа хәа, абри ауаҩ иҧсҭазааразы ҳҭамхартә иҟаҵа, изхарам 

иаҳхараумҵан. Из бан зар Уа ра, Иа хәа иҟау ҵеит Уа ра иу гәаҧ хоз.
15 Да гьы шьҭыр хит Ио на, ам шын да гьа ла рыжьт, усҟан амшынгьы ааҭынчхеит.
16 Ам шын уаа Иа хәа даа ра ицә шәеит, аҿаҭахьақәа рықәырҵеит, Анцәа Иахәа аӡатә 

изнаргеит.

14 Therefore they cried to the Lord, and said, “We beg you, Lord, we beg you, don’t 
let us die for this man’s life, and don’t lay on us innocent blood; for you, the Lord, have 
done as it pleased you.” 15 So they took up Jonah, and threw him into the sea; and the sea 
ceased its raging. 16 Then the men feared the Lord exceedingly; and they offered a sacrifice 
to the Lord, and made vows.
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Молитва Ионы

2 1 Господь сделал так, что Иону проглотила огромная рыба, и Иона пробыл 
в желудке рыбы три дня и три ночи. 2 Находясь в желудке рыбы, Иона 

помолился Господу, своему Богу. 3 Он сказал:
– В горе я к Господу воззвал,
и Он ответил мне.
Я закричал – и Ты услышал мой крик
из глубин мира мертвых.
4 Ты в пучину меня вверг,
в самое сердце морей;
окружили меня потоки.
Все Твои волны, все Твои валы
надо мной прошли.

Иона иныҳәара

2 1 Иа гьи ҭах хеит Иа хәа Ио на аҧс ыӡ ду дыл баа на дарц; Ио на уи аҧс ыӡ ду ам-
гәа ҿы ды ҟан ха ха-хы мш. 2 Да гьи ҳәеит Ио на и-Нцәа Иа хәа аҧс ыӡ ду ам гәа 

аҟынтә.
3 Иа гьи ҳәеит:
– Сгәаҟ ра аҟынтә Иа хәа си ҳәеит,
сиа шьап кит, Иар гьы аҭак си ҭеит.
Ҿыс ҭит:
– Уар гьы сҿы ҭы бжьы уа ҳаит,
ҧсы зхам аҧса ба ра агә аҟ ынтә.
4 Уа ра луа нытә ам шын агәы са ла ужьт,
аӡы рҩаш гьы сыкә шеит.
Уара уцәқәырҧақәа зегьы,
Уара уцәқәырҧа хышхыҵәақәа зегьы схыҵәеит.

Jonah’s prayer

2 1 The Lord prepared a huge fish to swallow up Jonah, and Jonah was in the belly of the 
fish three days and three nights.

2 Then Jonah prayed to the Lord, his God, out of the fish’s belly. 3 He said,
“I called because of my affliction to the Lord.
He answered me.
Out of the belly of Sheol I cried.
You heard my voice.
4 For you threw me into the depths,
in the heart of the seas.
The flood was all around me.
All your waves and your billows
passed over me.
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5 Я сказал: «Изгнан я от глаз Твоих;
однако я вновь увижу святой храм Твой».
6 Воды надо мной сомкнулись,
бездна меня обступила,
и водоросли голову оплели.
7 На дно, к самым корням гор я нисшел,
засовы земли закрылись за мной навек,
но Ты, Господи, Бог мой,
извлек меня из ямы живым!

5 Са ра сгәы иҭыс ҳәааит:
«Ула саҧыругеит,
аха са ра дыр ҩа гьых из ба ра ны сы ҟоуп Уа ра Уны ха ҧшьа».
6 Аӡ қәа сыкә шеит сы ҧсы аҟын ӡа,
ҵа змам аӡы сым ҵа нар сит,
ам шын ҵиаагьы схы иакәшеит.
7 Аҵахь сылбаанагеит, ашьха ашьапаҟынӡа снаӡеит,
ад гьыл агәашә қәа алыкә ыла ҵа ны иа нар кит нау наг ӡа,
аха Уа ра, Иа хәа сы-Нцәа, атым иты ша аҟынтә иҭу геит сы ҧсы!

5 I said, ‘I have been banished from your sight;
yet I will look again toward your holy temple.’
6 The waters surrounded me, even to the soul.
The deep was around me.
The weeds were wrapped around my head.
7 I went down to the bottoms of the mountains.
The earth barred me in forever:
yet you have brought my life up from the pit,
the Lord my God.



19



20

8 Когда жизнь угасала во мне,
я Господа вспомнил,
и дошла молитва моя к Тебе,
в святой храм Твой.

9 Те, кто ничтожных идолов чтит,
лишились милости, что могли получить.
10 А я с хвалебными песнями
буду жертвы Тебе приносить.
Что обещал – исполню.
Спасение – от Господа!

11 Господь повелел рыбе, и она изрыгнула Иону на сушу.

8 Уа ҳа алым шо иа на ла га сы ҧсы,
са ра Иа хәа дыс гәа ла шәеит,
сны ҳәа ра гьы Уа ра Уны ха ҧшьа,
Уа ра уҟын ӡа ина ӡеит.
9 Хыр ҳа га реи хәар ҭа реи злам ан цәа қәа хаз ҵо ауаа, Ан цәа ибзиа ба ра иал хәда хеит.
10 Сара иузназгоит 
Уара урҽхәара ажәала аӡатә;
узықәсыргәыҕыз насыгӡоит:
Ахҿыхра — Иахәа иҿы!
11 Иа хәа аҧс ыӡ ду ахь иа гьи ҳәеит, иар гьы Ио на даҿ на хын, аҟәа ра дықә нажьт.

8 When my soul fainted within me,
I remembered the Lord.
My prayer came in to you,
into your holy temple.
9 Those who regard lying vanities
forsake their own mercy.
10 But I will sacrifice to you
with the voice of thanksgiving.
I will pay that which I have vowed.
Salvation belongs to the Lord.”

11 Then the Lord spoke to the fish, and it vomited out Jonah on the dry land.
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Иона Ниневиаҟа дцоит

3 1 Да ҽа знык гьы Иа хәа иа жәа Ио на иахь иҳәан:
2 – Угыл, уагь ца Ни нев иа ақа лақь ду ахь, Са ра иш уас ҳәаз еиҧш, уа уры-

қәы бжьа.
3 Дагь гы леит Ио на, дагь цеит Ни нев иа Иа хәа иа жәа ла. Ни нев иа қа лақь дуӡ ӡа ны 

иҟан Ан цәа иҿы, хы мш ны ҟәа аҵа нак уан. 

Иона отправляется в Ниневию

3 1 И было к Ионе слово Господне во второй раз:
2 – Собирайся, ступай в великий город Ниневию и возвести там то, что Я тебе 

говорю.
3 Иона послушался Господнего слова и, собравшись, пошел в Ниневию. Ни не вия 

была огромным городом – обойти ее можно было только за три дня. 

Jonah goes to Nineveh

3 1 The Lord’s word came to Jonah the second time, saying, 2 “Arise, go to Nineveh, that 
great city, and preach to it the message that I give you.” 3 So Jonah arose, and went to 

Nineveh, according to the Lord’s word.
Now Nineveh was an exceedingly great city, three days’ journey across. 



23



24

4 Ио на уи ақа лақь да гьа ла леит дны ҟәо, мыш кы да хьы нӡа зны ҟәоз дры лаб жьон 
ауаа, иҳәон: «Ҩын ҩа жәа мшы рнаҩс Ни нев иа ҟәы ба са ицоит!» – ҳәа.

5 Ни нев иаа дагь хар ҵеит Ан цәа, иагь ры лар ҳәеит ич га ларц, аду ина ирк ны ахәы ҷы 
иҟын ӡа зе гьы иа гьыр шәыр ҵеит ашәы.

4 И Иона начал ходить по городу, проходя столько, сколько можно пройти 
за день, и стал возвещать: «Еще сорок дней и Ни не вия будет разрушена!». 
5 Ниневитяне поверили Богу и объявили пост, и все – от большого до малого – 
оделись в рубище.

4 Jonah began to enter into the city a day’s journey, and he cried out, and said, “In forty 
days, Nineveh will be overthrown!”

5 The people of Nineveh believed God; and they proclaimed a fast, and put on sackcloth, 
from their greatest even to their least. 
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6 Когда эта весть дошла до царя Ниневии, он встал со своего престола, снял свои 
царские одежды, надел рубище и сел в пепел. 7 Он велел объявить в Ниневии:

«Указ царя и его приближенных:
Пусть ни люди, ни скот – ни крупный, ни мелкий – не принимают пищи, 

не ходят на пастбища и не пьют воды. 8 Пусть и людей, и скот оденут в рубища. 
Пусть каждый изо всех сил призывает Бога. Пусть они оставят свои злые пути 
и жестокость. 

6 Ари ажәа Ни нев иа аҳ иҟын ӡа ина ӡеит, иа ра иаҳ ҭыҧ аҟынтә дагь гы леит, иа гьи-
шәи хит ишәыз аҳ ма ҭәа, ашәы ишә ҵа ны ац цышә ды ла тәеит.

7  Иагьиҭаххеит иаҳҭынрауаагьы иаргьы рыхьӡала Ниневиа ирылаҳәазарц:
«Ауаа гьы, аҧстә қәа гьы-ашьа ма ҟа гьы, аҧса са гьы ак гьы рымфааит. Аҧстә қәа 

аҳәырҭақәа рахь икарымцааит, аӡгьы дыдмыржәааит.
8 Уаагьы ҧстәгьы ашәы рықәыршәызааит. Иҕызыҕызуа зегьы Анцәа иҳәалааит, 

дарбанзаалак дызныз имҩа цәгьа дацәхьаҵааит, инапы иарҿиоз аргәаҟрақәагьы 
мап рцәикааит. 

6 The news reached the king of Nineveh, and he arose from his throne, and took off his 
royal robe, covered himself with sackcloth, and sat in ashes. 7 He made a proclamation and 
published through Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying, “Let neither 
man nor animal, herd nor flock, taste anything; let them not feed, nor drink water; 8 but let 
them be covered with sackcloth, both man and animal, and let them cry mightily to God. 
Yes, let them turn everyone from his evil way, and from the violence that is in his hands. 



26

9 Из дыр уа да, Ан цәа ҳрыц ҳаи шьар, игәыҧ жәа ра аҟынтә игәы хьаҧс сар, ҳар гьы 
ҳҭа ха рым» – ҳәа.

10 Ибеит Анцәа урҭ русқәа, дара рыцәгьа мҩақәа ишырныҵыз, Анцәа ииҳәахьаз, 
ирзыҧшыз агәаҟра аҟынтә иагьрыцҳаишьеит, инаимыгӡеит.

9 Кто знает, может быть, Бог еще сжалится над нами и передумает, сменит 
Свой пылающий гнев на милость, и мы не погибнем».
10 Когда Бог увидел то, что они сделали, и как они оставили свои злые пути, Он 

смилостивился и не стал насылать на них беду, которой Он им грозил.

9 Who knows whether God will not turn and relent, and turn away from his fierce anger, 
so that we might not perish?”

10 God saw their works, that they turned from their evil way. God relented of the disaster 
which he said he would do to them, and he didn’t do it.
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Иона игәыҧжәара. Анцәа Ирыцҳашьара

4 1 Аха Ио на уи да меи гәыр ҕьеит, игә гьы ҧна жәеит.
2 Иа хәа ди ҳәо да ла геит:

–  Уа, Анцәа Иахәа! абри акәӡамзи исҳәоз стәылаҿы саныҟаз? Убриазы акәын 
сара Ҭаршишҟа сзыбналоз, избанзар издыруан, Уара, алҧхеи агәшаҭареи, 
акыр зычҳауеи, ҵыхәаҧҵәара змам абзиабара злоу шуакәу, агәаҟра аҟынтә 
иагьшрыцҳаушьо. 3Иахәа, шьҭа сара сыҧсы схых, избанзар сыҧсы ҭазар аҵкыс, 
еиҕьуп сыҧсыр.

4 Иа гьи ҳәеит Иа хәа:
– Абас агәыҧжәара иа ҧсоу ма?

Гнев Ионы. Милосердие Бога

4 1 Но Иона был этим очень недоволен и злился. 2 Он стал молиться Господу:
– О Господи, разве не это я говорил, когда еще был дома? Поэтому-

то я и бежал в Таршиш. Я же знал, что Ты Бог милостивый и милосердный, 
долготерпеливый и богатый любовью и не желаешь насылать беду. 3 А теперь, 
Господи, забери мою жизнь, потому что мне лучше умереть, чем жить.

4 Но Господь ответил:
– Стоит ли тебе гневаться?

Jonah’s anger. God’s mercy

4 1 But it displeased Jonah exceedingly, and he was angry. 2 He prayed to the Lord, 
and said, “Please, Lord, wasn’t this what I said when I was still in my own country? 

Therefore I hurried to flee to Tarshish, for I knew that you are a gracious God, and merciful, 
slow to anger, and abundant in loving kindness, and you relent of doing harm. 3 Therefore 
now, Lord, take, I beg you, my life from me; for it is better for me to die than to live.”

4 The Lord said, “Is it right for you to be angry?”
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5 Иона вышел и сел к востоку от города. Там он сделал себе шалаш, сел под ним 
в тени и стал ждать, что произойдет с городом. 

6 А Господь Бог устроил так, что выросло растение, которое поднялось над 
Ионой, чтобы тень над его головой избавила его от раздражения, и Иона очень 
обрадовался этому растению. 

5 Дал ҵит Ио на ақа лақь, уи мра гыла рахь тәи аган аҿы дагь тәеит, уа қьа лак ҟаи-
ҵан, уи ашә шьы ра дны ҵа тәеит, ақа лақь иахь уа ибарц. 6 Иа гьы ҟаи ҵеит Ан цәа Иа-
хәа ҵиаак иаз ҳартә, Ио на инаи хык ны аҽышь ҭых ны, шәшьы ра ра из на урц, игәыҧ-
жәа ра гьы их на хырц. Ио на гьы даа ра деи гәыр ҕьеит уи аҵи аа. 

5 Then Jonah went out of the city, and sat on the east side of the city, and there made 
himself a booth, and sat under it in the shade, until he might see what would become of 
the city. 

6 The Lord God prepared a vine, and made it to come up over Jonah, that it might be 
a shade over his head, to deliver him from his discomfort. So Jonah was exceedingly glad 
because of the vine.
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7 Но на рассвете следующего дня Бог устроил так, что червь подточил растение, 
и оно засохло. 8 Когда солнце взошло, Бог наслал знойный восточный ветер, и 
солнце стало жечь голову Ионы так, что он изнемог. Он захотел умереть и сказал:

– Лучше мне умереть, чем жить.
9 А Бог сказал Ионе:
– Стоит ли тебе гневаться из-за растения?
– Стоит, – ответил он, – я до смерти разгневан.

7 Аха адыр ҩа ҽны аша ра адәы иа нықә лоз, аҵи аа хәа ҷак иҵ на фаартә иҟаи ҵеит 
Ан цәа, иар гьы ҩеит. 8 Ан цәа иа гьи ҭах хеит, ам ра агы лам ҭа зы, мра гыла рахьтә аҧ-
ша ҩаҕь ас ырц. Ам ра гьы Ио на ихы иас уа иа ла геит, иа ра уа ҳа илым шо даныҟала, 
ды ҧсыр иҭах хеит, иа гьи ҳәеит:

– Сы ҧсы ҭа зар аҵ кыс, еи ҕьуп сы ҧсыр – ҳәа.
9 Иа гьи ҳәеит Ан цәа Ио на иахь:
– Иа ҧсоу ма аҵи аа зы убас ҵәҟьа агәыҧжәара.  – ҳәа.
Иа ра иҳәеит:
– Ааи, даа ра сгәы ҧна жәеит, уи моу аҧс ра ҟын ӡа сна на геит.

7 But God prepared a worm at dawn the next day, and it chewed on the vine, so that 
it withered. 8 When the sun arose, God prepared a sultry east wind; and the sun beat on 
Jonah’s head, so that he fainted, and requested for himself that he might die, and said, “It 
is better for me to die than to live.”

9 God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about the vine?” He said, “I am right 
to be angry, even to death.”
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10 Но Господь сказал:
– Ты сожалеешь о растении, за которым ты не ухаживал, которое не растил. 

Оно за ночь выросло и за ночь погибло. 11 Так Мне ли не пожалеть великого города 
Ниневии, где больше ста двадцати тысяч жителей не знают, где право, где лево, а 
также много скота?

10 Ус ҟан Иа хәа иҳәеит:
– Уара аџьабаа здумбалаз, игәцароумкуаз, уахыкала изызҳаз, уахыкалагьы 

иҩаз аҵиаа рыцҳаушьеит. 11 Сара ирыцҳасымшьароума ақалақь ду Ниневиа, шәи 
ҩажәа нызқьҩык инареиҳаны арҕьа напи арма напи ззеиҩымдыраауа ауаа зланхо, 
аҧстәқәагьы ахьмаҷым?

10 The Lord said, “You have been concerned for the vine, for which you have not labored, 
neither made it grow; which came up in a night, and perished in a night. 11 Shouldn’t 
I be concerned for Nineveh, that great city, in which are more than one hundred twenty 
thousand persons who can’t discern between their right hand and their left hand; and also 
much livestock?”
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